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KUR'AN TERCEMESt HAKKINDA İKÎ FAKÎHIN YAZDIKLARI

OSMAN KESKİOĞLU

Kur'an-ı Kerim tercemesinin namazda okunup okunmıyacağma, hattâ terceme-
nin caiz olup olmadığına dair sözler edilip duruyor. Bu hususta iki muteber fıkıh ki
tabının yazdıklarını, metin ve terceme olarak, aynen sunuyorum. Tercemede anlayış

hatalarım varsa, okuyucularımdan, metne bakarak onları tashih ve beni de irşad

etmelerini dilerim. Burada görülen hükümler yalnız bu iki kitaba münhasır değildir.

Kâdıhân, Zeyleî, Şürunbülâlî, Hidaye ve saire gibi bütün Hanefiye fıkıh kitaplarında

bu meselenin aynı yolda incelendiğini ve aynı hükümlerin verildiğini görüyoruz.
Hanefiye fıkıh kitaplarının hükümleri açık ve meydanda olduğu halde, Hanefî

mezhebinde olduklarını söyleyenler, mezhep tmamlarınm ve fukahasının bu sözle
rini nasıl olup ta duymazlıktan geliyorlar? îctihad kapısının kapalı olduğunu söyler
ler. Bu Mezhep İmamlarının kavillerine aykırı yeni bir ictihadlan olmayacak demek
tir. Öyleyse onların kavillerini kabul etmemelerinin sebebi nedir? Bu meselede yeni
içtihada hiç te lüzum yok. Eski fukahanın dedikleri kâfi. Onlar meseleyi her yönden
incelemişlerdir. Hattâ hanefi olmayan İslâm büyüklerinden bile tercemeye kaail
olanlar çoktur. İmam Buharî, İmam Gazzalî de bunlardandırlar. "Biz gönderdiğimiz

her peygamberi, onlara iyi beyan etsin diye kendi milletinin lisaniyle gönderdik^".
Ayetinin tefsirinde Keşşaf, Beyzavî, Nisabûrî, Nesefî, Ebu's-Suud, Alûsî ve başkaları,

araplardan başka milletlere Kur'anın tebliğinin terceme suretiyle olacağını söylemek
tedirler.

Zaten fıkıh kitaplarında Kur'an tercemesi caiz mi, değil mi?^ diye münakaşa ya
pılmaz. Onlar namazda tercemenin okunup okunmamasını münakaşa etmişlerdir ve
terceme aslın yerini tutar, demişlerdir. Başta Hâherzâde olmak üzere birçok fukaha
cünüp ve hayızlı kimselerin, Kur'anın aslı gibi tercemesine de dokunmalarının helâl
olmadığını, tercemeyi okuyana da Tilâvet Secdesi vâcib olduğunu tasrih etmişlerdir.

Diğer bir nokta daha var: Hutbe meselesi de Kur'an gibi münakaşa mevzuudur.
Mebsut'tan nakil ettiğimiz ibarede bu cihet sarahaten zikrolunmaktadır. Hutbeler ise
hayli zamandanberi Türkçe okunmaktadır. Bidayette ona da itirazlar olmuştu. Vaktiyle
matbaanın Türkiye'ye girmesine karşı geldiler. İlk fetva veren Şeyhülislâm Abdullah
Efendi, "fıkıh, tefsir, hadîs-i şerif ve kelâm kitablanndan maada: lügat, tarih,
tıb, fünün-i hikmet, heyet ve ana tâbi' coğrafya, memâlik ve mesâlik kitablarınm basıl

masına" cevaz veriyordu. Hele KuT'an-ı Kerimin basılmasından söz bile edilemiyordu.
Yavaş yavaş tefsir, hadîs, fıkıh gibi dinî kitaplar da basılmağa başlandı. Ve nihayet
ileri görüşlü bir din bilgini olan Cevdet Paşa'mn himmetiyle Kur'an basılmağa da

' İbrahim suresi, âyet: 4.
- Kur'an terceme olunmaz deyenlerden meşhur Menar'cı Muhammed Reşid Riza, Cemil Said'in

tercemesinden bahsederken buna gayet garip bir de delil gösteriyor, bakın: İLî '>U»-1 j . ..
Kavminiz için Mısırda haneler inşa ediniz ve yönlerini kıble tarafına tevcih ediniz. "Buradaki yönlerini

kelimesini, putlarım ^ y şeklinde okumuş ve bunu arapçaya da öyle terceme ederek!
İLU! 44^ i j demiş M. Reşid Riza, Tercemetü'l-Kur'an, s: 43) ve bakm Türkçe tercemede
Kur'an'ı nasıl tahrif ediyorlar diye hücuma geçmiştir.
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başlanabildi'. Ancak şunu da belirtelim ki, eski imamlardan bir kavil bulunmadığın
dan matbaa hakkında bir tereddüt uyanabilirdi. Halbuki, terceme hakkında fıkıh
kitaplarının sarih hükümleri varken bu tededdül, mânası anlaşılması güç bir şey
oluyor. *

Ben burada iki muteber fıkıh kitabında bu meselenin nasıl serbest bir görüşle
münakaşa edildiğini, herkesin deliline göre nasıl hüküm verdiğini arzedeccğim. önce
Kâsânî'yi dinliyelim:

V iîljüit f "
lilj' 0-^(1 o—^LiJl JLİJ . jjrf üLS-jlj 0-^. jlTül

« . O- '-Î>^ " = JW;j
Ul .. ju: âli JLİ ül>il Ol : \ji\S ^ . îjUlli

JiJI Jlj>. «Jj> t üilll J â" -4
VI t uî^ y-jUll vijâl

Vıi Ûİ> [ri"
, isîlji

JM ^ifi ai-î âli> Jb JU) ül>ll:ây ^l^iji -. J>.
(>-j . J Jiü J* â-V.^İJ j«l>lj j;âl ö- 4U^,\İ *i<e^

L\j\ ^ ajVl'.Ju--JI JJ li» jl D: Jlîj b. ûJjVI yj jJ *ilj »: dUj" âıl JÜ JüJ j Üi) ^ V
. ^1 IV_ J> JiiUl l-ir. |Wr^<İ «iS'J'J

Ijîy V.y"j' : Ü^J o- ^ ı Üİ^I jl : (vdji blj
'jl^\ ü1>]|j*u jft 'Vb uijî v^iûV ii*j iiVli öjS:iüi j^v

iJValI Jt^j . Vi>' SjUIIüji U.-Jİİİ1: s^ljl > ü1>)I öl Ui lÂ^Jj jJI
^1 üLL AİJS jj 4îf nU>-*-l bîy .Uur y) » : JU Ut Jj sbl jî jUi t <^jU)l j... . jlT

^ Ji ul J ^ L,; V b O '̂l î.ijî ^ bl_,î ^-V ûlf Üİ : jUllj
û^-'oi o-i- âıi^^ıir b: ^.t=iV JJ-M -»b «b* ^
jc VjbJb yı>jı JJû ji jc jj-oij -üjLaı ^ı^çrıü .Jüâıv üv-üi Wj bı^î

ÖJİ Jiilll jL^b j\ji *i\j M>Jb Jİ*=- ^
-»ib ji Jji . iJb biy >11 jülii Jij bb

» Ahmed Cevdet Paşa bu konuda şunlan yazıyor:

"Nice senelerdcnberu ecza-i Kur'aniyyenin tab'ı Bab-i Alice arzu oluna geldiği halde bu babta
Bab-ı Fetvadan cevab-ı muvafık alınamadığı cihetle Bab-ı Âli hal-i tercddüddc ıdı. Halbuki Iranlular
Valide Hanında ve sair mahallerde gizlüce Kur'an-ı Kerimi tabı' ile alenî furuht ederlerdi. Ve bazan
matbaalardaki evrak-ı matbua parçalan bakkal dükkânlarında görülüp bu ise Kur'an-ı Kerim hak
kında hürmetsizliği mucib olduğu cihetle taraf-ı Şcyhulislâmiden arasıra iştikâ olundukça Bab-ı Alı
dahi bu masahıf-ı matbuanm furuhtünü mcnedcr ve bazan müsadere eylerdi. Bu sırada Fransa da
Hafız Osman hattıyle bir mushaf fotolitograf yani aks-i zıya sanatıyle tabettirilerek nüsab-ı adıdesı Der-ı
Saadete getürildi. Bab-ı Âlice dahi furuhtüne ruhsat verilmekle alenî satıldı. Lâkın yazıları lâyıkıyle
çıkmamış idi. Bunun üzerine Meclis-i Mahsus-ı Vükelâda Icdel-müzakere Matbaa-i Âmırede ıhtıra-
mat-ı lâzime yerine getirilmek şartıyle mushaf-ı şerif tab'ı tensib ile icrası tarafımıza havale buyumldu.
Derhal tabıhanedc yeniden destgâhlar kuruldu. Ve san'at-ı mezkûrede mahir Ali Efendi marıfeüyle
Şekerzadenin meşhur mushaf-ı şerifi tabettirildi.

Buna dair doksan bir (1291) senesi hilâlinde taraf-ı fakirden tanzim ile tabı ve neşir olunan ılan-
namenin sureti bervech-i âti tahrir olunur...". Bak. Vak'anüvis Cevdet Foça'nın Evrakt, Tarih-i Osmani En-
cûmeni Mecmuası, cüz: 46, 1333.

' Müzzemmil suresi. Âyet: 20.
•) Kur'an-ı Kerim tercümesinden A"ar'a« Tarihi kitabımızda, Vakıflar Dergisi IV. sayıda da

bahsetmiştik.
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O* L'î^ Ijl >
.... Aj-U' JUJ,4 jA U

MT/mT E'C*'lÎ ^a!1 »>U-

"Sonra Ebu Hanife'ye göre, Arapçasmı iyi bilsin veya iyi bilmesin, Arapçasını oku
mak caiz olduğu gibi farsça tcrcemesini okumak ta caizdir. Ebu Yusuf ile Muhammed
dediler ki. Arapçasını iyi biliyorsa caiz değildir, eğer iyi bilmiyorsa o zaman caizdir.
Şafiî ise şöyle demiştir: Arapçayı iyİ bilsin bilmesin, caiz değildir. Arapçayı iyi bilip
okuyamıyorsa teşbih ve tehlil eder, (sübhanallah... der) Farsça tercemeyi okumaz.
Şafii nin dayandığı delili: "Kur'andan kolayınıza geleni okuyun"®, âyetidir. Namaz
da Kur'an okumayı emir buyurmuştur. Onlar şöyle diyorlar: Evet Kur'an Arap lisa-
niyle indirilmiş olandır. Allah Taalâ: "Biz O'nu Arapça Kur'an olarak indirdik"^
buyurmuştur. Farsça Kur'an olamaz, onu okumakla emİr yerine getirilmiş sayılmaz.

Zira Kur an mu çizdir, i caz ise lâfz itibariyledir. Arapçası gidince i'caz da gider.
I caz bulunmadığı için farsçası Kur'an sayılmaz. Onun için cünüp ve hayızlı olanlara
okuması haram değildir (Ebu Yusuf'la Muhammed'in delilleri ise şöyledir:) "Ancak
şu kadar var ki eğer Arapçasını İyi bilmiyorsa Kur'amn lâfızlarına riayet etmekten
âciz demektir. O takdirde mânasına riayet etmek gerekir, çünki teklif imkâna göre
olur. Şafiîye göre ise bu Kur'an değildir, onu okumakla emir olunmaz."

"Ebu Hanife diyor ki; Namazda okunması vacib olan: Allah'ın zatı ile kaim bir
sıfat olan Allah kelâmına delâlet eden lâfızlar ve ibretleri, öğütleri, tergîp ve terhip-
lerı, hamd ü senaları ve tâzımlan ihtiva etmiş olması bakımından Kur'andır. Yoksa
Arapça lâfızlardan dolayı değildir (kelimeleri arapça diye Kur'an denmiyor, Allah
kelâmına delâlet etmesi bakımından Kur'an deniyor.). Buna delâletin mânası ise bİr

dilin kelimeleri ile başka bir dilin kelimeleri arasında fark yapmaz. Allah Taalâ şöyle

buyurur: "O, yani Kur'an evvelkilerin kitaplanndadır" Yine buyurur: "Bu önce
kilerin Suhuflarmda, İbrahim ve Musa'nın Suhuflarında da böyledir®. Malûmdur ki
onların kitaplarında bu lafızlarla değildi, belki bu manâlar ile idi".

Onların: Kuran Arap diliyle indirilendir" sözlerine iki yönden cevap verile
bilir ki bunlardan birisi şöyledir:

' ^Arapçasmm Kur'an olması, arapçasmdan başkasının Kur'an olmasını nef-
fetmez. Âyette bunu nefiy eden bir şey yoktur. Şu da var ki Arapçasma Kur'an namı

verilmesi Allah kelâmına delâlet etmesi itibariyledir, bu mâna kelâmın hakikati olan
bir vasıftır. Onun içindir ki, bu vasfı (sıfatı) kasdederek: Kur'an mahlûk değildir,

diyoruz. Yoksa Arapça ibaresini kasdederek böyle demiyoruz. Delâletin mânası farsça
tercemesinde de bulunur. Ona da Kur'an demek caiz olur. "Biz O'nu şayet a'cemi =
başka dilde bir Kur'an yapsaydık"'... Ayetİ de bunu gösterir. Allah haber veriyor ki
eğer O nu Arabın gayrisinin diliyle ifade etseydi o da Kur'an olacaktı.

2 İkinciye gelince; Şayet Arapçasmdan başkasına Kur'an denilmez, denirse:
Fakat Arapça okumak sırf Kur'an denildiğinden dolayı vacib olmuyor, ancak Allah
ile kaim bir sıfat olan kelâma delâlet etmesi bakımından Kur'an olmasından vacib
oluyor. Nasıl ki, Allah kelâmına delâlet etmeyen Arapça birşey okusa, okunması vacib
olan Kur'an olması şöyle dursun, namazı bile bozar. (Demek iş Arapça olmakta değil,

Allah kelâmı olmaktadır.) Delâletin manâsı İse değişmez, ona müteallik hüküm de

* Yusuf suresi, Âyet: 2.
®Şuarâ suresi. Ayet: 196.
' A'lâ suresi, Âyet: 18, 19.
' Hamim Secde suresi, Âyet: 44.
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değişmez. (Her dilde K.ur'andır). tmameync göre de Arapçasına kadir olmayanlara
farsça tercemesini okumak farz olur, delili yerinde sayılamaz. Çünki vücub Kur'ana
mütaaliktir. Onlara göre ise Kur'an lâfız itibariledir, mâna itibariyle değil. Lâfız zail
olunca mâna Kur'an olmaz, l'cazın da mânâsı kalmaz. Bununla beraber yine de
tercemeyi okumak vacibtir, demeleri gösteriyor ki, sahih olan Ebu Hanife'nin dediği

dir. Arapçadan başkası şayet Kur'an olmasaydı, insanların sözü olarak kalır, bu ise
namazı bozar. Namazı bozacak olan bir şeyin namazda okunmasına vücübun taallûk
etmesi doğru olamaz. (Onların: Lâfız itibariyle olan i'caz tercemedc gösterilemez
sözüne gelince, evet öyledir, fakat ona göre muciz nazmın okunması şart değildir.

Çünki teklif mutlak olarak kıraat hakkında varid olmuştur".

Alâcddin Kâsânî, Bedayi, c. I s: 112, 113®.

ûlfIjlj jj—^ Olf'il JlAüPj aiul j ıjl ili» *5"*J ^
t öb* jl j ^jl-Âlh cJlf lil •*'V »jj^ Lt-—^ ^

L«l . jIâ! Li 1 ı—La- jl il j 1dllÂJ'j , i*\j» jjij
UÎy «LLu» j ^ : JLi Jlîj «. j' »ld*ı^ Ul » : JIjo <ü)1 Jlî uî

. îyLJl A-iı» J " • - • ^ '̂ 'l

^ U=l* J**' 1*^1 üî>».'l : "ilLÎ -u^j
.. »Ul/lj d-^ i>?—Ilj ^ dî ^

( S^jLiJL İ^UJI 1*^ öl j_5^j OlfU Jl K J-t-'l
ûî_^l öU d*^l d jL '̂̂ lj >î«^l "1J f • îiLJİ j .ilii öjjh Ijjlö

, —L U'l <hx jLJV'jc d®
•'<1 1. (jîji 4ji Jli» jl JjjC *if *»1 hij*t ÂjiA l'̂ if >^ü>lllj . d'j»' ^1
liliûS'j . LjJ* jlf i^jLUü ji j . j»^LJu jlfAij HjJ j^\ J d' *^1J " • dl" ^1 Jl*

.... 1jij jS"lil t Jİ L-jliJİj

t"V ^ ^ 2 4 «^IcT*'
Seraksinin dedikleri:

"Namazda farsca okusa Ebû Hanife'ye göre, Allah ona rahmet etsin, bu caizdir,
fakat mekruh olur. Ebû Yusuf'la Muhammed'e göreArapçayı iyi biliyorsa caiz olmaz,
Arapçayı iyi bilmiyorsa caiz olur! Şafiî'ye göre farsça kıraat hiç bir surette câiz olmaz.
Fakat Arapcayı güzel bilmiyorsa ümmî ise namazı kıraatsız kılar. Teşehhüdte Farsca

® Alâeddin Ebu Bekir b. Mesud Kâsânî:

Melik ül-Ulema (Bilginler kiralı) namıyle ün salan bu değerli bilgin son derece geniş malûmatlı

bir zattır. Alâeddin Muhammed Semarkandî'den ders almıştır. Hocasmm Tuh/e adlı kitabını şerh et
miştir.

Hocasının Patıma isminde bir kızı vardır, hem güzel, hem zeki olan bu Türk. kızı meşhur bilginler
sırasında tanınmaktadır. Babasının verdiği fetvalara o da imzasını koymakda, kararlar çift imza ile çık

maktadır. Bir çokTürk beyleri, hükümdarlar bu ün salmış bilgin Türk kızına talib çıkmaktadır. Kâsâ
nî, hocasının Tuhfe'sini gayet güzel bir fikir sistemiyle işleyerek şerh etmiş ve buna: Bedâiu'S'Sanâjd Jl
Tertibi'l-ŞeraVadını vermiştir. Bunu hocasına takdim etmiş, hocası bu değerli eseri çok beğenmiş, değerli

talebesini pek takdir etmiş ve kızı Patıma hanımla onu evlendirmiştir. Kâsânî de bu meşhur eserini,
ünlü bir bilgin olan eşine nikâh hediyesi olarak takdim etmiştir. O zaman: aiuI ^jj" «uû^ ^^-5
Tuhfesini şerh etti, kızını aldı, derlermiş. Patma hanım evlendikten sonra bu defa da kocasıyle beraber
fetvaları imzalamıştır.

Ebu Hanife'nin görüşlerini gayet iyi kavrayan ve onlan çok güzel izah ve müdafaa eden Kâsânî,
Selçuklulann sarayında yaşardı. .Sonra, Nurcddin Zengi zamanında Halebe geldi, müderrislik yaptı.

587 H. I ıgt M. tarihinde Haleb'te öldü, zevcesi Patıma hanımın yanına defin edildi. Mezarları yan ya
nadır. Allah her ikisini de rahmetine kandırsın, nur içinde yatsınlar.

Bedm' gayet sistemli bir eserdir. Yedi cild halinde Mısır'da basılmıştır.
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okusa, veya imam Cuma günü farsca hutbe okusa ihtilâf yine böyledir... tmam Şafiî

diyor kı; farsca Kur'andan değildir. Allah Taâlâ buyurur; "Biz onu Arapça Kur'an
kıldık" ^ Yine buyurur: "Şayet onu arapçadan başka bir dilde Kur'an kalsaydık" 1®....
Vacib olan Kur'an okumaktır. Arapçadan başkası ile bu edâ edilmiş olmaz. Farsca
insanların kelâmıdır, onunla namaz bozulur.

Ebû Yusuf'la Muhammed diyorlar ki: Kur'an mûcizdir. î'caz nazımda ve mâna
dadır. Her ikisini yapmağa kâdirse vâcib olan ikisini de yapmakla yerini bulur. Eğer

lâfzı ^söylemekten âcizse ozaman kaadir olduğunu yapar, mânayı söyler. Nasıl ki,
rükû ve sücuttan âciz olan kimse ima ile kılar.

Ebû Hanîfe ise şöyle istidlâl ediyor: İranlılar Selman Fârisi'ye mektup yazarak
kendilerine Fâtıha Sûresini farsca yazmasını istediler". Bunu namazda okurlardı.

Böylelikle dilleri Arapçaya yatışıp yumuşadı. Sonra vâcib olan mûciz olanı okumak
tır. I caz ise mânadadır. Zira Kur'an bütün insanlara hüccettir. îranlılann onun mis
lini getirmekten âciz kalmalan onların kendi lîsanlariyle meydana çıkar. Kur'an
Allah kelâmıdır. Mahlûk değildir. Sonradan meydana gelmiş te değildir. Halbuki li
sanların hepsi sonradan meydana gelmiştir. Bundan da anlıyoruz ki o hususî bir lisanda
Kur'an'dır, demek câiz değildir. Her lisanda Kur'an'dır. Allah Taâlâ buyuruyor ki:

"O evvelkilerin kitaplarmdadır"Onlarda onların kendi lisanlariyle idi.
Farsca kelime-i şehâdeti söyliyerek îman etse mü'min olur. Hayvan boğazlarken

farsca besmele çekse, farsca olarak Hac'ta lebbeyk dese, namazda farsca tekbir
alsa, farsca okusa, hep böyledir, olur." Serahsî. Mebsut, c. I, S: 37"

* Zuhrufsuresi, Ayet: 3,
" Hamim Secde suresi, Ayet: 44.
" Besmelenin tercemesinf şöyle verirler: Fakat Fatihanın tcrcemesi-

nin naklini görmedim. Farsçayı misal olarak zikred'erler, her dil 'için hüküm aynıdır, derler.
" Suarâ suresi, Ayet:

" Muhammed Serahst: Bu satırlan kendisinden naklettiğimiz Mebsut adlı 30 çildik
fıkhının temeli olan îmam Muhammed'in Zâhir-i Rivayc kitablannı Hâkim

Şehid toplayarak El-Kâ/Î unvanı vermişti. Serahsî İşte bunları şerh ederek Mebsul namında muazzam
^nnı meydana koymuştur. Meselelerin esaslannı ve delillerini gayet güzel ve akıcı bİr üslûbla, derin
bir vukûHa anlatır. Bu eseri başlı başına bir hüccet olup Hanefi fıkhının en muteber kitabıdır. Tarsûsî
onun hıkında şöyle demektedir: "Serahsînin Mebsut'unz muhalif olanla amel edilmez. Fıkıhta ancak
bu kitaba ıtımad olunur".

Bu eserim Özkend'te zindanda yazmaya veya yazdırmaya başlamıştır. Bazı ümeraya nasihatler-
den dolayı habse atıldı. Hâs dostlarının ricası üzerine kitabını talebesine dikte ettirmeye başladı. Talebe
pencerenin onune toplamrdı, o söyler, onlar da dışarıda yazarlardı, Şurut babına kadar böyle yazıldı.

Wa serbrat bırakıldı. Oda Fergana'ya gittİ. Emir Hüseyin'den çok izaz ve ikram gördü. 490 H. 1006
M. tarihinde öldü.

Gayet değerli, geniş bilgili bir âlimdir. İbn-i Kemal, onu meselelerde ictihad sahibi olanlardan
sayar, yedi tabakaya=kategoriye ayırdığı müctehidlerin üçüncü tabakasında yer alıyor, demektir.


